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	Назва предмета закупівлі 
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	Обґрунтування технічних та якісних характеристик предмета закупівлі
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1

Послуги з письмового перекладу   
1. Послуги письмового перекладу надаються з англійської та інших мов на українську мову документів фінансового, законодавчого, юридичного, податкового напрямків отриманих від іноземних компетентних органів, документів міжнародних організацій (ООН, ОЕСР) та інших документів.
2. Показники якості письмового перекладу:

· переклад є повний і адекватний;

· переклад відповідає вимогам замовника та вихідному тексту за змістом, стилістикою та оформленням;

· переклад не містить орфографічних, граматичних, пунктуаційних та друкарських помилок;

· термінологія перекладу відповідає галузевій належності вихідного тексту;

· довільні скорочення не допускаються;

· особливості написання власних імен, назв та абревіатури мають відповідати міжнародному їх використанню, бути погоджені із замовником;

· переклад включає переклад графічних елементів (графіки, діаграми, таблиці тощо).

3. Перекладачі учасника мають знати і застосовувати при виконанні письмових перекладів міжнародні та національні стандарти у галузі перекладів, що діють на території України.

4. Одиницею виміру обсягу перекладу є сторінка (1 800 символів тексту без пробілів). Для підрахунку кількості сторінок може використовуватися комп’ютерна програма підрахунку знаків.

5. Наявність у штаті учасника фахівців для здійснення перекладу 364 сторінки (з англійської мови на українську мову – 328 сторінок та з грецької мови на українську мову – 36 сторінок) та:

· звіряння тексту перекладу з вихідним текстом;

· перевірки відповідності кожної фрази перекладу вихідному тексту, однотипності, використаної термінології;

· перевірки граматики, наявності помилок, внесення виправлень.

6. Дотримання конфіденційності при проведенні перекладу документів та зберіганні. Учасник - переможець процедури закупівлі повинен заключити із замовником угоду про конфіденційність.

7. Учасник повинен надавати послуги у м. Львові з метою забезпечення конфіденційності, оптимізації терміну надання послуг (протягом двох годин (у разі необхідності)) та можливості оперативного усунення недоліків.

На підтвердження відповідності тендерної пропозиції технічним, якісним, кількісним вимогам до предмета закупівлі, учасником у складі тендерної пропозиції надається:

1. Довідка (форма довільна) щодо можливості надання послуг згідно з вимогами.

2. Лист-пояснення (форма довільна) щодо можливості учасника надавати послуги саме у м. Львові з докладною інформацією про місцерозташування учасника та логістичні переваги, пов’язані з таким розташуванням, а також здатність забезпечувати конфіденційність під час надання послуг без залучення сторонніх осіб (посередників).

3. Лист-гарантія (форма довільна) щодо згоди та безумовного дотримання учасником усіх вимог тендерної документації (у тому числі технічних).

1 послуга


	3.
	Обгрунтування очікуваної вартості предмета закупівлі, розміру бюджетного призначення
	Очікувана вартість предмета закупівлі розрахована з урахуванням пункту 2 розділу ІІІ «Примірної методики визначення очікуваної вартості предмета закупівлі», затвердженої наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі, та сільського господарства України від 18.02.2020 року №275, враховуючи аналіз цінових пропозицій від учасників ринку.  Розмір бюджетного призначення становить                   95 000,00 грн.



